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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE.

Edition
1. Anustubh

{1> {Column a) nama$ $avdatmane tasmai
{Column b) $ivayadyeva dehinam
{Column ¢ Artha-gatyaiva san-drsto
{Column d) yo sannarthesu satyatah//

2. Anustubh

{2> {Column a» As1jd!<t> kamvuja-rajendro
{Column b) veda-dvi-naga-rajya-bhak:
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{Column ¢ yasmin raja-bhujirabha
{Column d» ramya piirvveva sarnpada//

3. Anustubh

(3> {Column a) hyan-pavitrahvaya devi
{Column b) tasyagramahisi sati
{Column ¢ de$o haripura-vikhyo
{Column d) yasyas santana-santatah/

4. Anustubh

{4» {Column a) hyan-karpiirahvayarh tasyah
{Column b)> dauhitrim kirtti-vi$rutarm

{Column ¢ rudra-loka-nrpo dadya<{Column d>d
divyantara-tapasvine //

5. Anustubh

{5 {Column ay Abhiit putra-varas tasyarn
{Column b) paramacaryya-namadhrt
{Column c) jalange$a-kapalesa-

{Column d) -hota yo muni-pungavah//

6. Anustubh

{6> {Column a» njal<a>ptapi ca tayor ddhiman-
{Column b) devayor yajfiiko munih
{Column ¢ $ivacaryyahvayo vagmi
{Column d) tapasvi vrata-$ilavan-//

7. Anustubh

{7> {Column a) hema-§rnga-girau deva-
{Column b) -puja-vrddhyay ajdh!<t>isthipat-
{Column c) raja-$rijjayavarmma yarn
{Column d) dar$ane guna-dosayoh//

8. Anustubh

{8> {Column a) $risliryyavarmmano rajye
{Column b) varnnabhage krte pi yah

{Column ¢ sarhpadarth prapya sad-bhaktya
{Column d) varnna-$resjth!<th>a-tva-sarhsthitah//

9. Anustubh
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{9> {Column a) $rikapale$a-hotrtve
{Column b) sva-kularh raja-$asanat-
{Column ¢ sthapayam asa yah krtva
{Column d) nityarh visaya-varjitam-//

10. Anustubh

<10 {Column a) yacita yah punah ksatrarh
{Column b) de$arn haripurahvayam

{Column c) karoti savadhirh randhra{Column d>d
dvi-vilena samantatah//

11. Anustubh

<11 {Column a) pracyam i§vara-bhedanta
{Column b yamyam a lejjalalayat-

{Column ¢ praticyam adrim a bhiimi{Column d>r
a candraya(rh) tathottare//

12. Anustubh

(12> {Column a)> mrataf- khlo#i- érinarendradi
{Column b vallabhantar nrpajfiaya
{Column ¢ vi§rutan nama yasyasti

{Column d) so 'vadhith samadhisthipat-//

13. Upajati

<13) {Column a) ciraya rajadhiparaja kurvva{Column b>n
tapansa $ila-vrata-dharanoham-

{Column ¢ vidyasamavarttanakyt savidya

{Column d) yadhisthararh $tladharasya lingam-//

14. Upajati

<14» {Column a) $ristiryyavarmmes$varapadapadmarn
{Column b) dhatrisubhaktis §irasa samrttih
{Column ¢ [«]turnnima(rh) sarhsthitabhis sahaiva
{Column d) devibhir ity abhir atisthipan tam-//

15. Malini

<15y {Column a) $iva-guna-m(u)nim adyarh praptakamo {’>vanindra{Column b>s
sura-pati-mahimanarn vapi bhimi$vara-tvam-
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{16 {Column a) ciram avatu sa dharmmarh vrahmac;a!<a>ryadhikararn
{Column b) sakala-kula-sahitarh me $rikapale$varanghrau//

16. Anustubh

<17> {Column a) tannaptapi ca satstri-

{Column b) -bhagya-bhag bharatiratah

{Column ¢ dhiro dhamavata manya<{Column d>$
$iva-vindur itiritah//

17. Anustubh

<18) {Column a) $rikapalesvare hota
{Column b $asta ya$ $ansitavratan:
{Column ¢ sannyayanala-santapta-
{Column d» -nyayendhanagano dhiya//

18. Anustubh

<19> {Column a) $riksitindropakalpakhye
{Column b)> matramatula-matule
{Column ¢ mrte tannama tad yasyai
{Column d) dattarh §ristiryyavarmmana/

19. Anustubh

<20 {Column ay Ahipatrankitarh dolarh
{Column b) lavdhva yas tad-anugrahat-
{Column ¢ hema$rngagirav apa
{Column d) dar$$anarh guna-dosayoh//

20. Anustubh

{21) {Column a) tato raja-mahamatyo
{Column b yas santana-kula-prabhuh
{Column c) I§vararccam umarccafi ca
{Column d» mat-prig-grame pratisthipat-//

21. Anustubh

{22 {Column a) bhadre$varasramarn krtva
{Column b) gauri$§a§ramam apy alamr
{Column c) bhadre$vara-ta;t!<t>akakhyarn
{Column d) $éritajt!<t>akafi cakhana yah//

22. Anustubh
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{23> {Column a) sarid-bhangarh mahagadha<{Column b>m
ayatan nirbhayarh bhayat:

{Column ¢ jAl<A>dhvaganarh sukhayaiva

{Column d) ya$ cakaramvudhes samam-//

23. Anustubh

<24 {Column a) $§astra-sandaré$anabhyasa{Column b>d
vyatarjil<i>d raimaniyakam-

{Column ¢ pustakarn yo vimanartharn

{Column d) $ribhadresalaye$vare //

24. Malini

{25» {Column a) yamaniyamayatatma samyagaradhitagni{Column b>r
nihata-durita-vrjnd!<nd>o harni$arh $ambhu-bhaktih

{26 {Column a) muni-vara-samavrttir yyo(ga)yogopayoga<{Column b>t
sakala-kula-hitartharh sa vyadhad raja-sevam-//

25. Malini

{27> {Column a» muni-guna-gana-vandyo yo [+] yogyas sayatnai{Column b>s
sati bhavati vidhatra nirmmite nama yasmin:

{28) {Column a) krta-sakala-kalayas sarnhatir lola-lakshmi<{Column b)>r
vvasati yadacalasarn $ambhu-bhaktis su§ubhra//

26. Upajati

<29> {Column a) padmasane sphatikam i$a-lingarn

{Column b yas sthapayam asa yathavidhanam-

{30 {Column a) vighnesa-candi§vara-nandi-kala{Column b>n
punar yathasthanam adhisthipac ca//

27. Vasantatilaka

{31y {Column a) sad-ratna-hema-navapatram anekaratna-

{Column b) rajaddhiranya-rana-marddana-kanthike ca

{32 {Column a) ya$ §rikapala-katakasthasive snavana{Column b>m
adharanan drdhatamafi ca muda vyatarit-/

28. Malini
{33> {Column a) vidhivad adhikakante dhisthipat padmapithe
{Column b $iva-§ubha-mani-lingafi candivighne$varau ca
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{34 {Column a) ya Upacarana-patrarh yad dhalanady umendre
{Column b) punar adita sa Esa $riksitindropakalpah//

Apparatus

<{1> $rinarendradi < $rinarendrani GC.

<{21) umarccafi ca ¢ umarccan ca GC.

Translation

1.

Homage to that Siva whose nature is that of Speech, who is perceived today as it were
by living beings only because they understand the sense in {sentences) with deep (?)
meanings, because he is true.

2.

There was a King of kings of Kambuja {land), who acceded to power in <{the $aka year
reckoned by 7> mountains, 2, <4 Vedas <724, during whose enjoyment of the {other
kings) the earth’s light was delightful as of old, due to <his) perfection.

3.

He had an excellent chief queen, with the name Hyan Pavitra, whose land, held over a
long stretch of time by her lineage, was known as Haripura.

4.

The king Rudraloka gave her grand-daughter, called Hyan Karpiira, of famous renown,
to the ascetic Divyantara.

5.

She has an excellent son, bearing the name Paramacarya, a chief of sages who was the
Hotr of Jalange$a and Kapalesa.

6.

And also <his) wise grand-son, called Sivacarya, was the ritual savant for those two
gods [...] eloquent, ascetic, attached to his vows and good conduct.

7.



He, whom the king Sri Jayavarman installed in the inspection of qualities and errors,
for the sake of furthering the worship of the God(s) on the Hemasrnga Mountain.

8.

Who obtained prosperity even (?) when, during the reign of Stiryavarman, a division of
varnas established, and he was established in the position of varna-leader, on account
of his pure devotion.

9.

Who, at the king’s order, established his own lineage in the position of Hotr for Sri
Kapile$a, having deprived it (the family?) permanently of [...].

10.

Again, petioning the royal power, he provides the land called Haripura with a border
on all sides, <in the $aka year reckoned by 9> orifices, 2 after {9 cavities <929).

11.

In the east, it the domain (Haripura) ended at its separation from I§vara; in the south,
up to the pond of Lej (Alej, Lefi, Alefi); in the west, up to the mountain; and in the north,
up to Candraya.

12.

Mratafi Khlofi, whose famous name, by command of the king, begins with Sri Narendra
and ends with Vallabha, has established the boundary.

13.

0 king, king of kings, performing austerities for a long time, I, maintaining good
conduct and vows, having accomplished the completion of Vedic studies, possessed of
science, have established a Linga of Siiladhara.

14.

I have established the foot-lotus of Sri Siiryavarme$vara that quadruple image devoted
to the earth.

15.

The Earth-Lord, desiring to obtain [...], the greatness of the Lord of Gods, the sovereignty
over the world: let him for long give aid to my pious work, prerogative of the Vedic
student (?), together with <my) entire family, at the feet of Sri Kapale$vara.

16.



And his grand son too, {was) sharing the fortune of excellent wise men, being
despatched (inspired?) by Bharati, wise, to be venerated by the strong <king>, called
Sivabindu.

17.

Hotr for Sri Kapale$vara, who will (?) instruct those of well-honed vows, he for whom
amass of fuel of malpractice is burnt by the fire of good practise, due to his wisdom.

18.

To whom Sri Stiryavarman, when the mother’s brother of his mother’s mother’s brother,
called Sri Ksitindropakalpa, had died, gave that name of him (i.e. Sri Ksitindropakalpa).

19.

Having obtained by his (the king’s) grace a palanquin decorated with dragon, he
obtained the {responsibility for) inspection of qualities and faults on the Hemas$rnga
mountain.

20.

Then, the great minister of the king, lord of his extended (?) lineage, erected an image
of I§vara and an image of Uma in the village Mat Prik.

21.

Having established the Bhadre$varasrama, as also the Gauri$§asrama, he dug the won-
derful pond called Bhadre$vara pond.

22.

For the comfort of travelers, he made a channel in the river, of great depth, long,
without any risks due to the fear <he himself instilled in rogues), equal to the ocean.

23.

Being accustomed to the exhibition of sacred texts, he gave away a splendid book, of
impeccable contents, to the I§vara of Sri Bhadre$alaya.

24.

With a soul restrained by restraints and restrictions, his fire(s) thoroughly maintained,
with a multitude of sins slain down, devoted to Sambhu day and night, with comport-
ment equal to that of the best of sages, he performed the service of the king, for the
benefit of his entire family, through the application of techniques for Yoga.

25.



Deserving of praise because of his mass of sage-like qualities, fit for being joined by
the zealous, in whom, as soon has he had been created by Vidhatr, resides the lustful
Laksmi, very beautiful devotion to Sambhu.

26.

Who erected, in accordance with the prescriptions, a Sivalifiga made of crystal on a
lotus {shaped) base, and later erected Vighnes$a, Candi$vara, Nandin and Kala, each in
his own place.

27.

Who joyously gave a Navapatra {decked) with beautiful jewels and gold; a Ranamar-
dana and a necklace with numerous jewels, with silver, and with gold, as well as a very
firm support for the ointment to the Siva residing at Kapalakataka.

28.

On a supremely adorable lotus base, he erected a Linga with asuspircious jewels for
Siva, and <he also erected statues) of Candi and Vighne$vara, and then he gave a
cult-vessel, a river a dhala/hala to Uma’s Lord, this Sri Ksitindropakalpa.

Translation into French by Barth 1885

1.

Adoration a Siva qui est la parole (sainte), qui se manifeste su-le-champ et d’une fagon
non trompeuse en procurant aux mortels leurs besoins, au moment ou leurs affaires
sont au plus bas.

2.

Il y eut un roi supréme des Kambujas qui obtint la royauté {en I'an marqué) par les
védas, deux et les montagnes, sous le régne duquel la terre, comblée de prospérité,
brilla d'un éclat aussi aimable qu'aux premiers jours.

3.

Il eut pour reine principale la vertueuse devi Hyan Pavitra, dont la descendance posséda
sans interruption la contrée appelée Haripura.

4.

La fille de la fille de celle-ci, la glorieuse Hyan Karpiira fut donnée en mariage par le
roi Rudraloka au pénitent Divyantara.



5.

De celle-ci naquit un fils excellent, du nom de Paramacarya, le meilleur des munis,
{lequel fut) prétre de Jalarigesa et de Kapale$a.

6.

Et <son) petit-fils, lui aussi prétre de ces deux dieux, fut le sage muni Sivacarya,
éloquent, adonné a la pénitence, fidele a ses voeux et a la vertu.

7.

Sur le {mont)> Hema$rngagiri, pour le développe,ent du culte des dieux; le roi Sri-
Jayavarman le préposa a I'inspection des qualités et des défauts.

8.

Quand, sous le régne de Sri-Siiryavarman, fut établie la division des castes, il obtint,
par son dévouement parfat, le grand honneur d’étre placé a la téte de sa caste.

9.

Par l'ordre du roi, il établit sa famille dans la charge <héréditaire) de prétre de Sri-
Kapalesa, 'avant fait renoncer pour toujours aux objets périssables.

10.

Faisant appel ensuite a 'autorité royale, il donna de toute part ses {vraies) limites a la
contrée appelée Haripura {en I'an marqué), aprés crevasses, par deux et par cavernes.

11.

A l'orient, le domaine finit a la limite qui le sépare d’T$vara ; au sud, <il va) jusqu’a
I'étang de Len ; a l'ouest, jusqu'a la montagne et, de méme, au nord, jusquau Candraya.

12.

Le Mratafi Khlofi, dont le nom illustre se termine, selon 'ordre expres du roi, par <le
titre de> Sri-Narendranivallabha, a lui-méme établi la limite.

13.

Voici lontemps, 6 roi, maitre supréme des rois, que je pratique la pénitence, obser-
vant les voeux d’une vie austére, m’élevant au faite de la science, un {vrai) linga de
Stladhara, inébranlable dans les lutttes entre savants.

14.

10



La fidélité <en quelque sorte) incarnée, placant sur ma téte le lotus des pieds de <{cet)
I§vara {qui est) Sri Siiryavarman, j’ai érigé cette quadruple image avec les déesse qui
I'entourent.

15.

Au comble de ses désirs, puisse ce roi de la terre faire prospérer longtemps encore ce
qu'il faut estimer la premiére des choses précieuses, <a I’égal de)> la majesté méme du
souverain des dieux, 'empire du monde ! Puisse-t-il, pour moi, protéger la religion et
ce qui est le bien de toute ma race, notre privilége de nous consacrer a une vie sainte
aux pieds de Sri Kapale$vara !

16.

Ensuite le petit-fils de celui-ci obtint la gloire d’un maitre illustre ; trouvant son plaisir
en Bharati, sage, digne du respect des puissants, il s’appelait Sivavindu.

17.

Prétre de Sri-Kapales$vara, directeur {d’hommes pieux)> aux vouex austéres, 'erreur
n'est pour lui, grice a sa sagesse, qu'un amas de combustible qu'il consume au feu de la
vraie doctrine.

18.

Loncle maternel de 'oncle maternel de sa mére, qui portait le titre de Sri Ksitin-
dropakalpa, étant mort, il obtint lui-méme ce titre de Sri-Siiryavarman.

19.

Ayant recu de la faveur de ce {prince) un palaquin orné d’ailes de dragon, il obtint sur
le <mont)> Hemasrngagiri <la charge de> l'inscription des qualités et des défauts.

20.

Ensuite, {devenu) grand ministre du roi, ce chef d’une antique race érigea une image
d’'I$vara et une image d’'Uma dans le <village de> Matpriggrama.

21.

Ayant installé un asrama {consacré &) Bhadre$vara et un asrama {consacré a) Gaurisa,
il creusa un étang magnifique appelé I'étang de Bhadres$vara.

22.

<{Aumoyen d’>un barrage de la riviére, il <en) fil Cune piéce d’eau) vaste, trés pro-
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fonde; d’oti sa crainte méme avait écarté tout sujet de crainte, et qui, pour le bien- étre
des voyageurs, était semblable a la mer.

23,

Appliqué a faire connaitre les saints livres, il fit hommage a 1'l§vara du sanctuaire de
Bhadre$a d’un splendide volume au contenu vénéré.

24.

L'4me refrénée par les freins et par les freins complémentaires, ponctuel a honorer le
feu, ayant abattu I'épais taillis du mal, nuit et jour plein de foi en Sambhu, menant une
vie semblable a celle des plus excellents munis, par I'{unique> emploi des moyens qui
conduisent au yoga, il s’est appliqué, pour le bien de toute sa race, au service du roi.

25.

{Homme) excellent, formé par le Créateur lui-méme, en qui tous les talents dignes
d’étre célébrés par les troupes des glorieux munis et auxquels les {plus) z€élés peuvent
{seuls) atteindre, viennent affluer {comme en) une seule masse ; en qui la frivole
Laksmi, devenue constante, réside <{sous la form de) la sainte et pure dévotion a
Sambhu.

26.

Sur une base <en forme) de lotus, il a érigé, selon les préceptes, un linga d’I$a en
cristal, et, de plus, il a dressé, chacune en sa place, {des images de) Vighnesa, de Candi,
d’T$vara, de Nandi et de Kala.

27.

Une coupe neuve ornée d'or et d’excellents joyaux, une massue et un collier d'or
brillants de nombreux joyaux, et un trés solide réservoir {pour I'eau) des ablutions,
ont été donnés par lui avec joie au Siva qui réside a Sri-Kapalakataka.

28.

Conformément aux préceptes, il a érigé sur un socle splendide {en forme de lotus un
linga de Siva brillant de joyaux <et deux images de)> Canndi et de Vighne$vara, et il a
donné au seigneur d’'Uma une coupe de service qui contient un vrai) fleuve de hala,
lui Sri-Ksitindropakalpa.

Commentary

<12) The new reading srinarendradi vallabhantam conforms to the very common usage
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in other (contemporary) inscriptions from the corpus, e.g.: ratnadibhanusinhantarm
vibhaktan nama vi[bhratau] in K. 49; devadivagisvarapanditantarn in K. 218; tatsaccaras
$risamaradinama saviravarmmantam uvaha virah in K. 232.

<16 The compound kulasahitarh has an extra syllable; it should be corrected to kulahi-
tar.

Bibliography

Edited by Auguste Barth (1885, pp. 106-108, 112-117) with a French translation; re-
edited here by Arlo Griffiths and Kunthea Chhom from the estampage EFEO n. 302
with an English translation.

Primary

[GC] Barth, Auguste. 1885. Inscriptions sanscrites du Cambodge. Notices et extraits des
manuscrits de la Bibliothéque nationale et autres bibliothéques 27, 1. Paris: Imprimerie
nationale. [URL]. Pages 106-108, 112-117.

13


https://dharmalekha.info/texts/INSCIK00049
https://dharmalekha.info/texts/INSCIK00218
https://dharmalekha.info/texts/INSCIK00232
https://archive.org/details/inscriptionssans00bartuoft

	Palaeographic description
	Edition
	Apparatus
	Translation
	Translation into French by Barth 1885
	Commentary
	Bibliography
	Primary


